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Todd, and Rappolt,: Letters of Swiss Immigrants from New Bern, 1710 -1711

Letters of Swiss Immigrants from New Bern, 1710 -1711
Translations by Vincent H. Todd and Hedwig Rappolt
Commentaries based on the study of Lewis B. Rohrbach
HANS RUEGSEGGER: I am in hopes that within a year I'll have over 100
head of horses, cattle, and pigs.
Next to my friendly greetings I report to you that I and my household
arrived in Carolina safe and sound, and luckily at that, but on the 26th of
Hornung [February] my son HanB died with great longing for the Lord
Jesus. However on the last of Haying-Month [July] 1710, my daughter gave
birth to a beautiful young son. We are on truly good and fat land; I am in
hopes that within the year I'll have over 100 head of horses, cattle, and pigs.
If I were offered all of Nider-Ey as a gift to make me return to Switzerland
and go into service as before, I would not do it because of freedom of
conscience.
If my son Uhli were to venture forth on the voyage, he should tum
whatever he can into money, and if he has not taken a wife since I left, he
should take an honest, upright person in marriage even though she may not
have great means, if only she is able to pay for the passage. Whoever wishes
to come here can call upon Mr. Ritter in Bern. If you, my son, want to
undertake the voyage, and also if you do not wish to come, keep God in
mind at all times so that some day we shall be able to see each other
joyfully with spiritual eyes in Heaven above. But if you do wish to come,
I'll tell you how you should go about it: Buy a few hundred steel tobacco
pipes including the stems, and 4 thalers' worth of Aarau knives, and a
number of brass knives; for those, you can already get twice the half of it
in Roterdam, in Engelland and Carolina again that much. On the sea, supply
yourself with your own food and drink, except for what they have on the
ship, for one must not scrimp on hunger and thirst.
If perhaps my brother-in-law HanB wants to go with you, he can do it.
I am in hopes to furnish 5 or 6 households with food and drink for about a
year, if my health stays good. I will not bid anyone to undertake the voyage;
whoever does not have God's guidance can stay in Switzerland. If my
brothers-in-law Peter Leemann and Uhli Ktintzi wish to go on the voyage,
they can do it: Our Landgrave von Graffenried will supply them with good
land. After that he will give them 4 years' leasehold and provide them with
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livestock and utensils so they will thenceforth be well supplied for life, if
their luck holds.
Now I will report to you in brief how we fared during the voyage.
Down the Ryn [Rhine] until Rotherdam we went through the greatest
danger. At Roterdam we were laid up 6 weeks, 2 children and a man died
there. From Rotterdam up to Neuw Castlen [Newcastle] 2 women died. At
Neuw Castlen we were laid up 4 weeks, then we set out, sailed out to sea,
lay still for 8 days. After that the fleet set out; then my daughter gave birth
to a young son. Then we took 8 weeks for the crossing, for 6 weeks we saw
nothing but sky and water, and none of the 100 persons died during that
time. Then we went on land in Virginia. Then we traveled another 100
miles by water and by land, landed at the house of our landgrave on St.
Michael's Day [September 29], meanwhile a woman had died. After that all
was idle until the new year; then everyone began moving, each to his
allotted land. Of 100 Persons 9 have died so far.
I and my daughter's husband moved to places about half a mile apart,
therefore I would be in need of my son. Besides, I also send a thousand
regards with a kiss of love to the pastor and all my kinsfolk, as well as to
my brother-in-law and his kin, as well as to Uhli Miller's wife and guardian,
as also to the whole parish. Bendicht Kupfer Schmied, my daughter's
husband, send friendly regards to his father and brothers as well as to his
sister and wishes they were all with him, he would be able to provide his
father and kinfolk with food and drink. Uhli Muller, the gunsmith, should
duly write to me through Mr. Ritter, how things are standing with my means
and also with my neighbors and son.
No more for now than God's blessing on you.
Given the 7th of April from Carolina, 1711th year, by me, Hans Ruegs
Egger
Translated by Hedwig Rappolt
Commentary:
Ruegsegger' s date of birth and death are not known, nor the name of his
wife. He was perhaps related to a Hans Ruegsegger of Eggiwil married to
Anna Neuwenschwand whose daughter Anna was baptized 29 December
1650, andMargreth 1 January 1654. Ruegsegger's cabin was on a tributary
of the Mill Creek and was farthest from New Bern, as was the cabin of his
son-in-law Kupferschmied west of him. The emigrants had three children:
Uhli (Ulrich), possibly born in Eggiwil, who was single in 1709 when his
parents and siblings left for North Carolina; a daughter married to Bendicht
(Benedict) Kupferschmied at or near Eggiwil, their daughter being born at
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sea off the English coast; HanB (Johannes), born in 1690s, who died 26
February 1710/11.

JACOB GABLEY: I will not praise much nor complain
Out of India or America, in the Island of North Carolina, on the river Neuse.
April 8, 1711.
With service, duty and greeting, dear and faithful father, mother,
brothers and sisters, children and relatives, and all good friends. With
regard to myself, I live well and happy and would not wish to have
remained at home. I am also married to Margaret Pfund of Zweysirnmen.
As far as the land is concerned it is very hot, many brooks, and much forest.
The natives or Indians are black, half naked, yet clever and sociable,
unbelievers, unsuited for work. I will not praise much nor complain. If one
has money and property, gold and silver, he can be master just as in Europe,
but I will say that for a workman or a poor man it is then better here. He can
get land as much as he needs. He can keep as much stock as he is able.
Swine cost nothing to keep. Cattle go the whole year on pasture, become fat
and good to butcher by themselves. They make no hay. It is true that many
a one has up to a thousand head or more of cattle and hogs.
The land is uncultivated, yet is to be hoped tolerably fruitful; but yet I
would not cause any one to come here, nor would I advise it, because of the
costly and difficult journey over the fearful and wild sea. Yet we arrived
safely and suffered little sickness, and for my part, did not get here so badly.
For old and young it is hard, nevertheless we got a young son on the sea.
The great God has kept all. To be sure it has cost much and gone slowly in
these expensive, hard war times.
On the 8th of March, as you know, we departed from Bern; the 9th of
April we came to Rotterdam; there we remained seven weeks and two days
at our own expense; the 30th of May we set sail at Rotterdam; the 4th of
June we arrived at Yarmouth in England; we sailed on farther, until the 11th
ditto we arrived at New Castle in north England; there we remained five
weeks. After that on the 11th of July we sailed from there upon the sea and
stood at anchor for seven days waiting for the fleet, whither a great number
of ships came together. On the 24th ditto we sailed away, and sailed eight
weeks long upon the sea and went through storm-wind and other dangers.
Yet the great God brought it quickly to an end. On the 10th of September
we saw land. The 11th we cast anchor in Virginia. After that we made
another long journey, now by water, now by land, probably about eighty
hours, to where we live on the river, which is called Neuse.
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Herewith you are again greeted father and mother, brothers, sisters,
children, and all good friends. Greet for me Uhli Treut especially, and his
whole house, Hans Klasner, and his dear wife, Rufascher and his whole
house. If I have injured anyone or done anything to anyone please forgive
me for it, as God, in Christ forgives us. I wish you all prosperity from God.
May he bless your work and the fruit of your labor from now on till into
eternity. Amen.
Your beloved Samuel Jacob Gabley and Margreth Pfund.
Commentary:
Samuel Jacob Gabley or Gobeli had his cabin on the Neuse River
between those of the brothers Wahren and of Jacob Ziorjen. His date of
birth is not known, his death occurred soon after 1714. He married
Margareth Pfund of Zweisimmen most likey in New Bern. Gobelis had
citizenship (Heimatrecht) in Zweisimmen, Boltigen, and St. Stephan,
communities located in the Simmental of the Bernese Oberland.

JACOB W AHREN: He that has riches, gold and silver, can be a gentleman
just like in Europe.
From America or India, the 9th of April 1711.
Besides my service and greetings, dear and faithful Cousin Christen
Egger and your entire house, if I could learn that you are well I would be
glad. As to my situation, I am well and live happily and would not wish to
have stayed home. As to the country, is such that he that has riches, gold
and silver, can be a gentleman just like in Europe. But I tell you, for a poor
man or a working man it is better like here. If he wants to do day labor, he
will get half a crown every day in produce or livestock; gold and silver are
scarce. Land he can get as much as he needs. Cattle and pigs he can get as
many as he can handle, and the pigs grow fat on their own and good for
slaughtering. Cattle are out on pasture the year round; I tell you, many a
man here has up to 1000 head and more. The land is hot, uncultivated, many
streams of water, great forests. The natives or Indians are black, half naked,
but good natured. Yet to be hoped the land will be rather fruitful, but I do
not advise nor cause anyone to move here because of the costly and
wearisome voyage across the cruel and wild sea; but I for my part did not
find it hard although for old people and young children it is wearisome.
Things have gone slowly for us on account of the costly and hard
wartime. The 18th of March, as you know, we left Bern, the 10th of April
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol45/iss3/5
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we arrived in Rotterdam, there we stayed 7 weeks and 2 days. The 30th of
May we set sail, the 14th of Fallow-Month [June] we arrived in North
Engelland, there we stayed 5 weeks. Then we stepped unto the ship and
rode on the sea. There we lay at anchor for 8 days waiting for the fleet,
there were a great many ships that came together. After that we sailed off
and rode across the great oceanic sea. For a while several ships traveled
with us, after that we traveled alone and suffered storm winds and other
actions. After that the great God put an end to it and brought us on land safe
and sound, and one more got off the ship than got on in Engelland. After
that we made another long journey, part by water, part by land, some 80
hours far up to the place where we now live, on the river which is called
Neuss.
Some news: The crooked have become straight and have cast away their
crutches. Womenfolk are quite scarce, Monzua has married a count
[Graffeo], but his subjects serve him to his downfall and are plotting to
devour him. A lump on his back, a lump in his beard, a lump in hidden
places that I don't want to mention; and a tailor by trade, a count by name.
If it happens that more people come to this country, would you please
send me 1/2 dozen ready-made shirts, a few linen sheets, also 10 ells of
linen cloth and 10 thaler in money, half a dozen knives from Barbli, and an
axe that has been tried out, and bundle it all together and give it to certain
people who will see to it that it does not rot on the sea. At Rotterdamm or
in Engelland, buy me a camisole and a pair of trousers.
Herewith I commend you to God; give my regards to the pastor and his
entire .house, to School Warden Zengen, to the magistrate and his entire
house, to Treasurer Martyn, to both Church Wardens Triickhart and their
entire house, to Heinrich Egender from St. Steffan, of the court; and his
entire house, in the name of his son Jacob and of Peter Treuthart, to Joseph
Muller from Wyssenbach and his wife Wassle, Anna Marey, to Jacob Gobli
and his entire house up the village. Remember me to my dear comrades,
namely the God-fearing muleteers. I wish for them that they profit much
and become rich in this world, for in the next world there are no mules to
drive.
I herewith wish you temporal and eternal happiness in God: May God
bless your food and gain, this I finally wish for my fatherland, Amen.
Your unworthy Jackob Wahren from Zweysimmen.
P.S. Do not wonder why my brother doesn't write, he did not have an
opportunity like me.
Translated by Hedwig Rappolt
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Commentary:
The Wahren' s cabins were located at the highest point of the settlement
on the north bank of the Neuse River. The Wahren name does not appear
in any North Carolina record after 1711. The passage about a Monzua
married to a Graffen, who was a tailor, as well as about lumps on a body
remains obscure.

ANNA EVA ZANT: You can send me this money with Graffenried's draft
This is to be reported to Daniel Zant in Eriswyl. [Two sentences not
transcribed.]
Before we went upon the journey, unwillingly to be sure, for fear of
such great danger, my husband, Johannes Zant, who did not stand it but fell
asleep in the blessed Lord, left word and commanded me that I should write
home; and at the present time because I have opportunity, I announce that
I am making a beginning of housekeeping again. But this comes hard
without means, wherefore I greet a thousand times each and every friend,
relatives, brothers and sisters, and the twelve sworn friends, and the Usher
of the Court, the Mayor, and the Pastor, and all other good friends, and
commend them always to the protection and care of God, and with it beg
that you would be so brotherly and Christianlike as to send what I need for
my domestic settlement. Namely a specified some of money, which lies
with my dear and faithful cousin, Daniel Zant. The principle is, namely, a
hundred guldens and the interest is fifteen guldens. You can send me this
money with Graffenried' s draft. The place and the country, the rivers where
we now live and dwell is a good soil, and cattle raising also good and safe,
and there is freedom in North Carolina.
Now concerning ourselves, my condition and life. My daughter
Katherine also desired to go to the Lord before I came from the sea to land
in Virginia and North Carolina. You are herewith commended to the
protecting hand of God, and again greeted a thousand times by me.
Anna Eva Zant, in North Carolina
Anno 1711. the 15th of April.
Commentary:
Anna Eva Zant, actually Zaugg, was the wife of Johannes Zaugg of
Eriswil, Canton Bern. He died in Rotterdam between 10 April and 30 May
1710, while their little daughter Catharina passed away at Newcastle,
England, between 14 June and 31 July. It is not known whether she
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remarried, but her letter mentions that she was again starting a household,
thus needed the money. Nothing is known about her after April 15, 1711.

JOHANN JAKOB GOTSCHI (or Botschi): Benedict Simon's wife and child
Catherine are dead
A friendly greeting to my grandfather, Benedict Schetele, of Nider
Linog and my father's brother in Buch, Heinrich Simon, Andreas Krachig,
and my grandmother in Buch.
Our father, Benedict Simon, willed on his deathbed that we surviving
children should still have something on demand from my grandfather,
Benedict Schettele; and so we have a friendly request for Heinrich Simon
and Andreas Krachig, while we have opportunity, at this time if possible to
send it into Carolina, to the city of New Bern, with Mr. Graffenried's draft.
Benedict Simon's wife and child Katherine are dead. His daughter's
husband Joseph Stern of Riggisberg is also dead. Madlena, the surviving
widow is married again to Jacob Himler of Madiswyl and Madlena has
another child, Johannes Stern, and Anna Margreta is married to Andreas
Weinmann of Mentzingen. Johannes Simon, these three relatives are in
Carolina with Graffenried.
Maria Magdalena remained behind with her husband Johann Heinrich,
Hans von Buchse in London.
We brothers have a friendly request to make to our magistrates that they
would take an interest in us like fathers. And so a thousand greetings from
us to all good friends and acquaintances. Jacob Himler and his wife
Madlena, Andreas Weinmann and his wife Ann Margretha, and Johannes
Simon. That these here named persons desire and request, witnesseth von
Graffenried.
Johann Jacob Gotschi,
Clerk of Court and Captain in Carolina.
Commentary:
It is not clear whether the name of this Johann Jacob is Gotschi or
Botschi. He had a cabin on the south side of the Trent River across from
New Bern. He was supposedly to take care of two plantations owned by two
members of the Ritter group. He decided to return to Bern, however, was
entrusted with one of the maps of the new settlement, and incurred undue
expenses on the return trip charged to von Graffenried. He wrote that he did
Published by BYU ScholarsArchive, 2009
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not think Gotschi would come back and that he would not be able to use
him in business because he did not understand book-keeping.

BENDICHT ZIORJEN: If it pleases god and he grants me life, I want to
visit my fatherland again.
New Bern in Carolina, the 20th of April 1711.
My friendly greetings and all good, first to you my dearly beloved
father and mother, brother and sister-in-law, and Hans and Bartlome and
Basi, as also grandfather, all good friends and neighbors. Be known to you
that through the grace of God, I am well and healthy. To hear the same from
you would be very pleasant to me. It goes well with me. I do not lack food
nor clothes, but money is rather scarce in this country. I have hired myself
out to Christoph von Graffenried, citizen of Bern, formerly mayor, now
landgrave in Carolina. The quality of the country is sandy, but yet suitable
for everything one plants, still there are different streaks. It produces fairly
well especially Indian com.
If any one should demand that you send me something, do not give any
one anything. I owe no one anything. If it please God and he grants me life,
I want to visit my Fatherland again. With this I send you all a thousand
friendly greetings. I commend you to God, the Word, and his mercy, and
remain, your dear son
Bendicht Ziorjen.

MICHAEL ZIORJEN AND SALOME VON MULINEN: No one among
us died. For that we cannot thank God enough.
With our friendly greeting, all good first to you and to your and our
beloved father, grandfather, and both mothers, brothers, brothers-in-law,
sisters, and sisters-in-law. Be it known to you that we, by the grace of God,
are hale and hearty. To hear the same from you would be very pleasant to
us. Salome has been sick, but, by the grace of God, she has become well
again. We still have no minister but we hope soon to get one. I have as yet
taken no land. The day wages are good. One gets eighteen Stuber, this
makes nine Batzen, and board. I have now separated from my brothers but
yet in peace. I will soon take up a plantation which comprises toward three
hundred acres. There is land enough. It requires considerable labor at the
beginning, but if one has once made a beginning with cattle and Swine he
can prosper with small labor. He can have indeed up to three hundred head
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol45/iss3/5
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without cost, so that they become fat enough but rather wild. But the
journey coming here is costly and difficult. One person over sea from
Rotterdam in Holland thirty-four Thaler, where we lay seven weeks and two
days, at our own expense. The thirtieth of May we went aboard the transport
ship, and went upon the sea to Briill. The 4th of June we came to Yarmouth,
the 11th to Newcastle, a place situated in England. The 17th of July we
went aboard the ship again, travel ed as far as Shields upon the sea, where
we lay quietly eight days and waited for the fleet, which traveled four days
with us and which consisted of over one hundred ships. After this we sailed
alone, and often in great danger, and arrived here safely trough the
goodness of God. No one among us died. For that we cannot thank the good
God enough. The 10th of September about nine o'clock we saw land. At
night we cast anchor. The 11th we stepped upon land, which was very
joyful for us, since, for a long time we had seen nothing but water and sky.
From Virginia it is very difficult with baggage, now by water, now by land.
We live in North Carolina on the stream called Neuse. Regarding the land:
It is tolerable sandy and productive, fairly good for all crops, especially for
Indian Com. Regarding fruit; _It does not grow unplanted, either good or

bad. The native born inhabitants are quick but naked; for the covering of
their nakedness they have coats or else shirts. For this time nothing more.
Greet for me my friends Ziorjen, and my mother wishes to be remembered
to you. Greet for us all good friends and neighbors, and I commend you to
God, the Word, and his grace, and remain your affectionate children
Michael Ziorjen and Salome von Mtihlenen.
To Christian von Mtihlenen in Switzerland,
in the Canton of Bern, in upper Simmenthal,
in the parish of Boltigen of the Fltihli.
Commentary:
According to the New Bern map Bendicht and Michael Ziorjen
inhabited a single cabin on the south bank of Church Creek between
Christian Janzen and a German settler's cabin, while Jacob Ziorjen was
settled on the Neuse River next to Samuel Jacob Gobeli (Gabley). The
Ziorjen hailed from Boltigen near Zweisimmen in the Bemer Oberland, a
village that provided a number of New Bern settlers.
There were four sons in the Boltigen Ziorjen family. One son stayed in
Boltigen. No sources account of the emigrant Bendicht after April 20 1711,
nor of Michael Ziorjen who had married Salome von Mtihlinen. Jacob, the
third of the emigrants, was married to a Catharina. They had the two boys
Published by BYU ScholarsArchive, 2009
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Jacob (d. 1737), mentioned as Jacob Zeaggy, and Christian, mentioned as
Christian Zoarge, whose estate was sizable according to a 20 March
1733/34 document of Craven county, North Carolina.

BRUNEN: This country is praised too highly in Europe and condemned too
much

With a thousandfold greeting, I wish all true friends, neighbors and
acquaintances God's grace and blessing. I and my wife, two children, and
my old father have, the Lord be praised, arrived safe and sound in Carolina,
and live twenty English miles from New Bern. I hope to plant com enough
this year. The land is good, but the beginning is hard, the journey
dangerous. My two children, Maria and Hansli died at Rotterdam in
Holland and were buried in the common burial place.
This country is praised too highly in Europe and condemned too much.
I hope also in a few years to have cows and swine as much as I desire. Mr.
Graffenried is our landgrave. Of vermin, snakes and such like, there is not
so much as they tell of in Europe. I have seen crocodiles by the water, but
they soon fled. One should 1 trust to supporting himself with game, for
there are no wild oxen swine. Stags and deer, ducks and geese and turkeys
are numerous, I wish that I had my child with me, which I left with my
father-in-law, together with forty-five pounds which I left behind me in the
parish of Tofen. And if my father-in-law wishes to come to me I will give
to him from my land. One can have as much swine and cattle as one wants
without labor and expense. I am very sorry that Christian Balsiger took
away his Uhli from me again at Bern.
This letter to Hanss Wichtermann,
Brunen.
P. S. Anna Wtill of Rtimligen is also here and rather rich. With this you are
commended to God. Who ever has a desire to travel, he can get in Holland
one hundred iron tobacco pipes, knives, iron pots, and copper kettels. He
can make on them in America about three or four times the cost. Three
cows and four swine are my beginnings in North Carolina. The Lord Jesus
be with you all. Amen.
Commentary:
[HanB?] Brunen either was born in or near Toffen, a small community
in the parish Belp, or in or near Zweisimmen in the Bemer Oberland. The
name of his wife is unkown, and no documentation exists about either of
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol45/iss3/5
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them after April 1711. Of their five children one was left in Switzerland
with Brunen's father-in-law; a second and third child was in 1711 in North
Carolina, but without further data, while Maria and Hansli died in
Rotterdam in the time span of 10 April to 30 May, 1710.

CHRISTEN ENGEL: And now we are, the Lord be praised, all as well as
we have never been before.
My friendly greeting and all good first of all to Hans Aeschbacher, the
innkeeper Uhli Bache, cousins, also all my godparents and good neighbors.
This is to inform you that, the Lord be praised, we are hale and hearty. Anni
died. I am deeply grieved. No one has died except three women. My Anni
was ill the whole journey. We have no women folks that wash and mend for
us. I beg you if the inheritance has been decided send me it; you need only
to deliver it over to Mr. Ritter. Send me a good servant, two good servant
girls, two good axes, for Dietrich has not time to do blacksmithing. I have
a great deal of work to do. I have taken up two hundred and fifty acres of
land. If I wish I can take up four hundred acres. I have need of money so
that I can have horses, cattle, and swine. I could likely keep two hundred
head summer and winter without labor and expense. Here there is moss on
the trees, that is good as the best aftermath hay and also acorns.
I wish you would do me the favor of having a chest made and of
purchasing two hundred ells of linen cloth, one hundred ells of flax ticking;
from the blacksmith, four seven pound skeins with the linchpins, a small
hub auger to bore plow wheels, two pounds of whole pepper, one half
pound cloves, two mill stones that are a half heavier than those of a hand
mill; but you must not buy the spices or the mill stones till you are in
Rotterdam; also buy me a few cast tobacco pipes, about a dozen; of the
others at two batzen, two dozen; some iron pans in duplicate, only the dish
part without feet and handles, in the smallest of which a quart would go, but
the others larger; and a dozen little horn pipe stems. I could get five pounds
for a pipe and also a few brass shoe rings. The Indians buy such things for
as much as one desires. The greatest failing and lack here in Carolina is that
too few people are here, and no good mills. There is one being built by us
people who are in Carolina. No one has any desire to be back in
Switzerland, for one can eat but little meat in Switzerland, but here in
Carolina I need have no anxiety from this year on, that every year I should
not butcher thirty or forty to fifty swine, more if I wish. And if Cousin
Haldmann would give me the whole meadow of the estate with everything
belonging to it, I should not want it for I have meadow and forest enough
Published by BYU ScholarsArchive, 2009
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for the swine and arable soil, one adjoining the other. If I only had money
so that I could buy a half dozen cows, and also as many swine, a few horses,
I would ask nothing more of temporal blessing than good health and
afterwards eternal life, as I wish for all mankind. I would also wish that the
poor neighbors were with us and then they would not need to suffer hunger
if they would only be willing to work a little. Therefore whoever has a
desire for it, let him just venture boldly under the protection of the Most
High. To be sure they do not give one a ready built house and cleared land.
Each one can labor for it and clear it himself. The journey is certainly hard
and was hardest for me. But after the rain comes sunshine. And now we are,
the Lord be praised, all as well as we have never been before. And the
Usher's daughter has borne a son upon the sea and all are hale and hearty.
They are tenants of the Governor and have the best conditions. But the lease
runs four years, and every week he can work one day upon his lease and
half the product from tending to the (salt) pan is his.
The journey has been very expensive. We had to lie eight weeks at
Rotterdam and it was very dear. Also for six persons we had to pay the
boatman thirty-one Thaler from Bern, also paid the ship captain to take us
over the sea, two hundred and four thalers. From the ship over the sea we
had to travel through Virginia to our place, more than a hundred miles over
land because of sea-robbers. Since we arrived in Holland too late and the
fleet had assembled, we went alone and traveled eight weeks upon the sea
with our ships. But now we have good fine land. Send me also a few dozen
good knives. There is agreatlackofGerman womenfolks. Greet for me my
father-in-law if he is still alive, my brothers and sisters-in-law, but first,
Christian Hausmann in Heybuhl and his wife. I and Dietrich, his servant,
send friendly greetings to the blacksmith and Hans at Fltih. It would be well
if they both were here. They could make as much as they wished to. As far
as trades are concerned the best are armorers, gunsmiths, carpenters, tailors,
shoemakers, potters, and ropemakers. If these came it would be exceedingly
fine. Also weavers. If I had thirty pounds worth of knives and the wares
mentioned above I could gain more than an hundred English pounds. A
crown is worth more than a thaler in Germany. April 8th, 1711.
Let Casper Gerber give this over to Mr. Ritter in Bern, and I hope that
if my father-in-law is still alive he will send me a respectable amount of
money for my journey. If people wish to come here and you could do me
the favor just send me the wares mentioned above. But those who intend to
go must call upon Mr. Ritter, so that when the other people wish to go they
may travel together. And if the inheritance has been settled let my godfather
give to each a half thaler, namely to Peter Habegger, Helm Kupferschmied,
Uhli Burger and Nicholas Baits, if they are still alive. Herewith nothing
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol45/iss3/5

12

Todd, and Rappolt,: Letters of Swiss Immigrants from New Bern, 1710 -1711

94

Review

[November

more. We wish you good health and long life, temporal and eternal welfare
in soul and body. Have some one buy for me a half dozen of those books
like those of which Uhli Lerche gave me one, and also pay Mr. Ritter for
the letter. It would be well if one or two pot makers, that is to say tinkers,
should come. I have not time to write more, it is too short for me.
Christen Engel.
Commentary:
Christen Engel, son of Ulrich Engel and Catherine Agaber of Heidbiihl
was baptized at Eggiwil, Canton Bern, on 20 February 1671. His cabin was
on the north bank of a small tributary of Mill Creek, and he died shortly
prior to 18 August 1713. His wife Anna Maria Aschlimann died on arrival
in Virginia. They had four children:
- Johann (Dietrich?), as John Engel, servant of Captain Enoch
Warde; died after 1720
- Peter, born in Heidbiihl, baptized at Eggiwil 4 December 1698;
unmarried; will dated 1720
- A child born in Eggiwil, perhaps in 1702
- Christen, born in Heidbiihl, baptized 15 August 1706; had died by
1713

CHRISTEN JANTZ: The land in general is most everywhere black dirt and
fat earth, and everyone can get as much as he wishes.
God's comfort to you, beloved souls, Father, Mother, Brothers and
Sisters, Friends and Neighbors, besides our thousandfold greetings to all
and obedient service; to [let you] learn about our health at this hour and to
[let you] know that I must make my writing as brief as I can put it in words.
I hope you have the letters I wrote from Hol- and Engel-Land. The main
content was that on the 10th of Fallow-Month [June] we arrived safely at
Neuwkastle in Engelland, but on the 6th I became a very sad widower. In
Castell we lay over for 5 weeks, the 17th of Haying-Month [July] we went
back on the ship and lay at anchor for 8 days. After that we traveled for 8
weeks under God's all-powerful care and protection and went safely on land
in Virginia, didn't lose even one person, but a young son was born at sea.
His father's name is Bendicht Kupferschmied, he served for a year at our
dear Brother Christen Biirckis.
After that we went about 100 hours by water and land, but all the time
guided and provisioned, and almost everywhere the people were very good
to us, and is no one in this country from one place to the next that would not
Published by BYU ScholarsArchive, 2009
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let you eat for free and be offended if you asked for the bill of fare; and got
here safe and sound. Maritz the shoemaker died after he had got here, on his
own land; yet during the whole voyage he had been well. Otherwise none
of us from Siebenthal died, but of the others, three Palatines; but among
those where we live a great many died.
As for the land in general, is almost all forest, with indescribably
beautiful cedar wood, poplars, firs, nut and chestnut trees; but the nuts are
quite hard and difficult to pick out of the shell, and the chestnuts very small
but good. Item sassafras and so many other sweet-smelling trees that I
cannot describe one 100th of them. The cedarwood is red like the best
stain-dyed cherry tree and smells even better than the best juniper; they
generally are, as others trees too, 50 to 60 feet high below the branches.
The land in general is most everywhere black dirt and fat earth, and
every one can get as much as he wishes; 5 years are free, after that one must
give 2 stivers an acre which is much bigger than ajuchart [ca 4000 sq. yds]
back home, otherwise all free, your own to use and to hand down as you
like. But this place had been entirely uninhabited, for we have not seen any
signs nor heard that anything was ever here but the so-called Savages or the
Naked. But they are not savage, for they often come to see us and we gladly
clothe them with our things, which we do if they pay for them with game
and leather, bacon, beans, com, which the women plant and the men hunt,
and guide the Christian people, as also most often us, through the forests
and make new signposts. They have huts of cedar bark, some can also speak
good English, have a heathen god, too, and hold feasts at certain times, but
with the true God, unfortunately, they want nothing to do.
As regards livestock, the raising costs near to nothing, just as the
booklet printed in Franckfort tells, for all livestock is out on pasture in
winter as well as in summer; and cannot find fault with the abovementioned
booklet in these two points although it writes about South Carolina. No
young animals are slaughtered, so it is easy to see how fast their number can
grow. The cows give barely half as much [as] back home, for the calves
suckle until they are one and a half years old, and then they in tum have
young. We buy a cow with calf for 3 pds. sterling or 12 thaler, a pig with
young, or fattened, for one pd., a sheep the same, goats there are few so far
but I've seen them.
Junker Michel told me they want to bring us wild or unplanted tree
fruit, are not as easy to find here as Kocherthaler writes of South Carolina.
Cherries I saw none, vines there are very many with many grapes on them,
some good to eat and easy to pick if there were many close together. But
we'll try to plant, for everything shoots up fast and all fruits are of very
good taste, but so far we don't have many to enjoy.
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We lie on a stream called Neuss. That's where 6 years ago they started
cultivating, the English until 2 years ago, and [then] the Swiss people; most
of them were as poor as we. They are, it seems to me, all of them rich
enough in livestock, all kinds of crops, and the best tree fruit, and work
about 2 months during the whole year. By the nature of things we must lag
behind, so we don't have it yet, but with God's help hope to get it too.
We came to our lands shortly before Christmas and have, with God's
help, Zioria, my daughter's husband Petter Reutiger and I, and still others,
much sturdier houses than the English, and cleared land besides, and most
of it already fenced in. Is also to be hoped that from flow on we will get
enough out of the earth and out of the livestock by the grace of God who
has ever reached out his tender-loving hand so helpfully and to so many
children, spiritual and worldly, and brought them so safe and unharmed
across the great sea.
Yet one thing still weighs heavy on us that I cannot write about without
weeping, namely the lack of a true and zealous pastor; for we have cause to
lament with Asaph: We see not our signs any more, no prophet preaches to
us any more, no teacher teaches us any more." To be true, we have prayer
meetings in our houses every Sunday, but the zeal for sweeping out the rust
of our old sins is so poor that it is to be feared it will eat away everything
to the very bottom unless the merciful God comes to our aid. If it had
pleased the dear Lord, from among our brothers and sisters, or at least to
send along Christen Biircki as an instrument for healing body and soul, I
would have had great hopes that the light would not have become a stinking
burnt-out wick. For I do not believe there is one person here, neither
English nor German nor French, that would not love him dearly; for his art
is so exceedingly good here, he could have his farm as he wishes without
[himself] working the land, for good drink and such like medicines are
sorely needed in the land.
I therefore ask you for a kind favor, dear Brother, namely this: I have
married Christina Christeler, a widow from Sannen, I am her third husband.
From the first she had 4 children; 2 died in London, her husband and one
child at sea, but the eldest, a lad of 13 named Bendicht Plosch, stayed on at
Marigen in the bailiwick of Nydauw with friends of his late father's and
was still alive 4 years ago. Her father's name was Petter Christeler, and so
Christen Walcker, who died in this country and his wife too, and left 8
children, told her she had a good-sized inheritance coming to her from her
late father's brother Moritz Christeler, for he had got 100 thaler for it for
going to Sannen to ask about it. I hope Heinrich Perret can help you, for
they used to be the closest neighbors, and if it is the way W alcker said, you
can take care of it.
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Because my wife knows so well how to distill and has done it for years,
and spirits are very scarce here, and neither vessels nor stills can be had
here, else I wouldn't burden you with it, but the still must have 2 tubes but
no snake [flexible tube]. If nobody comes here that we know well, perhaps
Mr. Ritter will be so good and send it here to me." Also 4 spices such as
ginger, pepper, saffron, nutmeg, galangal, cloves, each in proportion to the
money, for here we have nothing yet but laurel I have seen on the trees in
the woods. But if it isn't anything with the inheritance, I would kindly ask
you and my father, if he is still alive, to help me with some of mine [my
own?], for it means very much to me and especially to the womenfolk who
are quite scarce here.
If more people wish to come I'd advise them to take women along if they
want any, for here the best of them cannot find any women because they are
not here. The voyage can well be endured if one is well supplied with aged
cheese, dried meat, dried fruit, vinegar, wine, beer, water, butter, zwieback,
in summa with all that is good to eat and easy to carry; with a pan or [kettle]
that is narrow at the top and wide at the bottom, for when the sea is angry
the ship leans to one side so that it spills. But I never heard that a ship has
sunk on the high seas. Whoever can supply himself with above-mentioned
means, and make an accord with the ship's captain that he gives him
freedom to cook and a good place to lie down, the voyage wouldn't be hard
for me; for we had young and old people, are all hale and well. What one
takes along in goods is worth here at least twice as much, especially linen
cloth, and glass is also needed and can be bought well in Holland.
Peter Rohtiger and my two daughters send their regards, for we live
next to each other. Dichtli is still with us. Please submit regards from all of
us to our beloved and faithful ministers of the whole honorability,
especially to Cousin Dreuthart, churchwarden, and Andreas Ascher.
Christen Jantz.
I would have much to write, I must close. Have patience with my poor
writing, for whoever sees my hand and work can well believe that I haven't
done much writing and studying. Regards to Christen BUrcki, and I would
much like him to learn of the content of this letter.
Remain your fond, willing servant and my parents' obedient son unto
death.
Regards to Anna Dross, item Speissmann's folks, and your sister and
kin, also my father's sister, and above all the schoolmaster.
Translated by Hedwig Rappolt
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Commentary:
Christen Jantz's birthplace has not been determined; it may have been
St. Stephan, Boltigen, or Zweisimmen in the Bernese Oberland. His first
wife's name is unknown who died at sea 6 June 1710 on the way from
Rotterdam to London. They had two daughters. The second, named
Dichtli/Bendichta, had arrived with her father at New Bern who had a cabin
farthest from the town on Church Creek. She was married to a Peter
Retitiger. Christen Jantz married Christina Christeller whose husband
Bendicht Blosch/Plosch had died on the ocean journey from London to
Virginia. No further documents about them have come to light after 30
April 1711.
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